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Sie geht in der Schöne, wie die Nacht
Der wolkenarmen Gefilde und des Sternenhimmels;

Quelle: Weixin Offiziell-Account: The World of English
George Gordon Byron, Sie geht in der Schöne           Übersetzt von LI Liqin

She walks in beauty, like the night
Of cloudless climes and starry skies;

Source: Weixin official account: The World of English
George Gordon Byron, She Walks in Beauty         Translated by LI Liqin

她在美中行
像静夜——万里无云，繁星满天，

来源：英语世界微信公众号
拜伦，她在美中行        翻译：李丽琴
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